
„Tömöri trrösaslio toiselióf* megfinog? már főpapi saékén — 
Nem l m l véle haz&nlc dísze v i r*íS,^« s o h a ! • , (J^mtfimdg Kmrij 



Stehlik ur Budapestről. 
(1873-ban megjelent utazási kézikönyvéből.) 

MIDŐN az utazó a kis gőzpropellerrel Bécsből 
Pestre érkezik s a Pest fölött zöldelő Csepel-félszi­
get alatt úszik el, a folyam nagysága mindjárt hatal­
masan megkapja. A gyönyörű hajóhíd mint egy fe­
kete szalag fekszik a Dunán keresztül, melyet kék 
szine miatt a magyarok „szőke Tiszának" is szoktak 
nevezni. 

A pesti part legszebb épülete a német szinház, 
mely az 1883-iki árviz által összeégett ugyan, de ta­
valy eredeti alakjában újra fölépült. A dunaparti pa­
loták többnyire egyemeletesek s köztük fog épülni 
az akadémia is, melyre a Péterfilléreket épen most 
gyűjtik. 

A Dunától az országút vezet az Erzsébet-tér 
közepén álló magyar tudományos múzeumig, mely az 
Eszterházy-képtárt tartalmazza. Ez Rómer Fülöp által 
ujonan rendeztetett s tetején Berczényi és b. Vay 
magyar poéták szobrai állnak Kazinczytól. A képtár­
ban 4 Rafael, 5 Michelangelo, 1 3 Nagy és 9 Kiss 
van. Megemlítendő még Rágóczy Ferencz nótájának 
föltalálása a mohácsi csata után, S z e k u l a magyar 
festőtől, igen jeles mü, egy német eredeti utánzása. 

A múzeumtól a gyapju-utczai magyar operá­
hoz csak pár lépés. (Előbb jobbra, aztán a fekete 
macskához czimzett sörháznál balra.) A z operaház 
igen diszes épület s pinczéiben az úgynevezett tokaji 
bort szűrik, a legjobb osztrák bort. 

A váczi-utczán át innen az uj indóházhoz 
érünk, mely góth Ízlésben épült a bécsi sz. István 
temploma mintájára s azelőtt újépületnek neveztetett, 
most azonban már sokkal régiebb. Itt vérzett el az 
1813- ik i 48 aradi vértanú, úgymint Kossuth, Klapka, 
Türr és Mihalek. (Bérkocsi a közel Orczy-kerthez, 
most városliget, 45 kr.) 

A z Orczy-kert nevét Deák Ferencztől nyerte, ki 
nyáron ott szokott lakni. (Orczy magyarul Franczot 
jelent.) Közepén a drótsziget van, egy nevezetes al­
kotmány drótból, melyen az 1867-iki koronázás tör­
tént, (innen „koronázási halom"). A tó elég nagy és 
csinos. Szép nyilvános kertek még : a Beliczay-kert, a 
Komlókert s a margitszigeti nádorkert, melyben József 
főhg nádor lakik. 

Innen gőzkomp vezet át a budai várba, melynek 
sz. Mihály-kapuja fölött a Hentzi nádor lovagszobra 
áll (öntötte Ybl 1817-ben) . A vár legnevezetesb épü­
lete az alagút, mely onnan a svábhegyre (most ma­
gyarhegy) vezet. (Vám 7 k r ; két személy 4 kr). Kö­
zelében az uj vigadó, mely most kir. residentia gya­
nánt szolgál és csinos közvágóhiddal van összekötve, 
('az utóbbit Berliner tanár építette). A várban a trón­
terem nevezetes, hol télen a nagy elite-bálok szoktak 
tartatni. Ablakaiból szép kilátás a pesti oldal legma-
gasb pontjára : a Szent Gellért hegyére, mely Gellért 

német irótól kapta nevét. Tetején a csillagda, tövében 
a császárfürdő, mely egy hajdani török mecset mina­
retjéből van átalakítva, miért is a törökök még most 
is odajárnak ájtatoskodni. (Mostani bérlő: Gül Baba 
török alattvaló.) 

Legjobb vendéglő: a Hotel zur Stadt Debreczin, 
mindjárt az indóház mellett, hajdan török mecset. 
Közelében az artézi kut (hajdan török mecset) és a 
visegrádi romok. (Belépti dij 10 kr.) Visszautazás 
Bécsbe a déli vaspályával (hajdan török mecset) Fiú­
mén és Maros-Vásárhelyen át. 

Jókai a közkiállításról. 
Wenn man eine Reise thut 
Kann man was erzáhlen. 

HÁROM NAPJA vagyok itten, de bár minden rész­
letet még nem vizsgáltam meg, egyről mégis csalha­
tatlanul meggyőződtem, hogy az európai háborúk 
ezentúl lehetetlenek. Lehetetlen legalább Orosz- és 
Magyarország közt, mert a gazdaságban az előbbi 
legnagyobb concurrensünk s a c o n c u r r e n t i a a 
l e g j o b b b i z t o s i t é k a a b é k é n ek . " Ez a nem­
zetgazdaságtannak és politikának uj tana — alapelve 
a jövő század nemzetgazdaságának. Akik egymással 
versenyeznek, azok nem kaphatnak hajba, mert ha 
összevesznének, akkor egyik tönkre tehetné a mási­
kát s megszabadulván vetélytársától, nem volna kivel 
versenyeznie, ami pedig neki okvetlenül szükséges. 
Ennélfogva Oroszország sohasem fogja Magyarorszá­
got megtámadni, amint egyáltalján még eddig ver­
senyző államok sohasem folytattak harczot egymás 
ellen. 

Magyarország nagyszerűen van képviselve. Van 
ott egy opál — akkora mint a sajt. Aztán egy sajt 
akkora mint egy opál. Láttam egy fokost — amilyet 
soha Manchesterben sem csináltak, pedig az angol tud 
a vashoz. Ez a fokos rézből volt. Láttam egy nad­
rágszíjat meg egy kulacsot — s eszembe jutott nem­
zetem, hazám. „ A gépkiállítást még nem láttam, de 
arról is tudok egyelőre annyit, hogy 1324 kiállított 
magyarországi bor teljes elismerést arat." íme borain­
kat gépek számába veszik — ugy működnek. 

Egy zsinórt is láttam — akármilyen persa sah 
örömmel felkötné magát rajta. 

Aztán van ott még nagyon sok szép dolog. 
Bécs különben nagy város. De én különbnek 

képzeltem. Nem is lesz az soha olyan mint amilyen­
nek én le tudnám imi. Majd nekidurálom magamat 
és legközelebb leirom a regényemben. A kiállítás a 
praterban van. Ezt azért mondom, hogy ha tán elfelej­
tettem volna megmondani. A prater olyan mint a mi 
városligetünk, csakhogy másfajta. Bécsnek neve né­
metül : Wien, latinul Vindobona. 



M o c s á r n a t o n i L u d L o v i o i a s 
vagy 

^ 3sét <5Lisp"CLtdló ra/ToToi. 
— Heinéből. — 

.,ÜIKI es will inieh schier bedünken, 
Dasz sie alle beidé síinken !•* 



R ó m á b ó l . 

T o l d y Ferencz. Exaudi páter sanctissime ! Habeo filiuni sacerdotem, filiamque religiosani : praecor 
digneris mihi dare benedictionem tuam I 

Szentatya. Gare mi fili in Christo! ob haec tua merita in rebus ecclesiasticis quaesita accipe in 
nomine patris filii et spiritus sancti benedictionem meam : vive, cresce et te multiplica ad majorem écclesiae 
glóriám cum omnibus qui ad te pertinent — exceptis tamen liberis duobus : sacerdote ac religiosa — in 
aeternum amen. 

Franki V i lmos , (súgva) Urambátyám, h á t a P i s t a ! 
T o l d y FereilCZ. Hallgass, ha csalhatatlan hát ugy is tudja! 

mint 40,000 forintocska, mely összeg pedig ez idősze-
rint arra sem elegendő, hogy életét tengesse két mez­
telen lónak, hogy az éhenhalástól megmentsen egy hű 
szakácsot s egy odaadó szolgát, avagy hogy menhe­
lyet találjak egy közönséges városligeti nyaralóban. 

A z ember, ha ilyenkor komoly n számol magá­
val, arra az eredményre jő, hogy a szerencsétlenség 
valóban elháríthatatlan. A m. kel. vasútnak pedig akár 
megvan az a pár forintja, akár nincs, azon ugy sem 
nagyot lök. Elhegedülték azt még mielőtt én lettem 
a pénztárnoka. 

Mire e sorokat olvasod, nekem jó dolgom lesz. 
Isten veled. 

Flótás. 

Egy öngyilkos levele. 
Zugl ige t , e s t e . 

Tisztelt barátom ! 
Holnap reggel barátim, tisztviselőtársim s a nagy­

ságos igazgatótanács hasztalan fognak keresni dolgozó­
szobámbán. Beérem e jogos kívánságukkal. De az el-
(síipatást nem birnám elviselni, valamint azon öntu­
datot sem, hogy a keservesen elkalabintott ezreseket 
könnyelműi n ellökjem magamtól. 

Barátom, nekem hitelezőim balsorsa, miszerint 
követeléseiket beszüntetni kénytelenek, nagyon fáj. 
Egy évi félrerakosgatás után alig marad t ö b b utánam 
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Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Márr czitrromviz-lábfürr-

dőt használok. 
En használom, de ő nem 

használ. 
Verrejtékes élez, b y D e -

piny! Megfúlok á melegtől. 
Füh, quelle forreauchague ! 

Apropos Depiny. En 
szerretem ezt á hüsitő he­
lyet. Valóságos vizi Kugler. 
Conime il fant, csák hogy 
ide is tódul á sok zsidó! Há 
még csák á zsidó menyecs 
kék volnának, azokkal szí­
vesen megfürrödném. De 
ázok á csámpás, nagyorrú, 
czvikkerres, lőcslábu, csúcsos 
hásu Spitzbauchok ! . . 

Szinte fázom bele, ha rrágondolok — s e z é r r t 
járrtám bele. Igy aztán hűseltem is. 

Nem rrosz syllabismus, by dogma! 
De most megszűntem. Megesett rrájtám, hogy 

véletlenül elmentem á vendéglő konyhája mellett — 
amivel ázt ákárrom mondani, hogy tudom márr most 
miérrt oly puha áz á dunaviz. A schöne blaue Donau 
némelykorr schöne gélbe Donau. Ahány szék ván 
Budapesten (nem á törrvényszéket érrtem) áz mind 
idejön fürrödni. A doctorr áki dans les eaux küldi 
őket, áz á hausknecht. A napokban áz idegen, áki 
Budapestet jött megnézni, láthatott egy csomó áprró 
Márrgitszigetet amint úszkálták lefelé, mint a siámi 
várros Bangkak! 

Kakofonikus apercu '. 
Tehát animalische báderekkel verstehst ? — 

élni nem ákárrok. 
Eszerrint há baederekkel nem is, de Baedeker-

rel. Megyek ki fürrdőrre, ki, k i ! S most igazán fürr-
dőrre s nem á rouletterre. Válóbán dans les eaux, á 
mibe belepottyant á kedves forrtuná-kerreke. Oh bol­
dog idők, oh Baden-Baden, oh Wiesbaden, oh szép 
Homburrg — mind elment Amerrikábá s lett belőlők 
Sarratoga fürrdő. 

By Dracke, famous ! 
Há ezt kerresem, megtalálom á Dunában is — 

tehát márrádok. S áz uszó szigetkékrre vonatkozva, 
fölkiáltok: „Ou est-on mieux, qu'au sein de sa v a-
n i 1 1 e ?" 

Farce áz élet ! 
Yours 

M - O N O C L E S . 

Vámtanulmányok Chinában. 
( A z egyik hivatalosan kiküldöttnek jelentése.) 

KIKÜLDETVÉN a kormánytól a chinai vámviszo­
nyok tanulmányozására, mindenekelőtt némi előta­
nulmányok tételére Vámos-Pércsre ellátogattam, Vám-
béry áldását kikértem s aztán útnak indultam. Afrika 
partjait a legnagyobb melegben körülhajókázván, a 
nap heve ellen csak hideg szerekkel védhettük volna 
magunkat, melyeknek távollétében, azokat nem hasz­
nálhattuk, minélfogva megérkeztünk Bombayba. 

Bombay avagy Calcutta nem tévesztendő össze 
Ceylon-szigetével, mert ez két különböző dolog. Bom-
bayban találhatók azok az özvegyasszonyok, akik fér­
jeikért ép ugy tűzbe mennek, mint az európaiak az 
udvarlókért tűzbe mennek. Ma már az elégetés ki­
ment a divatból, mivel az itteni égalj különben is 
tikkasztó lé vén, ha ahhoz még a máglya rekkenősége 
járul, a temperatura tűrhetetlenné válik. Bombayt el­
hagyván, megérkeztünk Elefantine szigetére, mely e 
nevet a benne lakozó sok tigristől nyervén, annyiban 
nem hasonlit a mezopotámiai Tigris folyamhoz, hogy 
ez utóbbiból sakálok és oroszlánok is isznak. Ily kü­
lönböző tapasztalatok között végre eljutottunk oda 
— ahova már régóta vágytam — Chinába, melynek 
a vámviszonyai a következők : 

í ) A legszokatlanabb vám az u. n. wig-wám, 
melyet senkisem fizet, s igy méltán lehet v i g ; de ame­
rikai intézmény lévén, Chinában teljesen ösmeretlen. 

2 ) Ismeretesebb a vám-pir, mely akképen fizet­
tetik, hogy a vámos az utazónak egy adag vérét 
lopótökkel kiszíjja. Ez az u. n. véradó. Vám-pir neve 
onnan ered, hogy a legnagyobb adókivetésbe sem 
pirul bele. A behajtott vértömeg előnyösen használ­
tatik szobafestékre a mandarinok lakaira és hivatalokra. 
Ezen a módon megtakarít az állam igen sok festéket. 

3) A chinaiak nemzeti intézményei közül egyik 
sem hasonlit annyira a magyarokhoz, mint a vám, mert 
azt, épen ugy mint nálunk, itt sem fizeti senki szívesen. 

4) A vámszemélyzet itt annyiban elüt az euró­
paitól, hogy nem pálinkával s borral iszsza le magát, 
hanem ópiummal. Ami lényeges különbség, lévén az 
ópium nem is ital hanem étel: mák, amiért is ott hely­
ben a mákos patkóval részeggé eszik magukat a ben-
szülöttek és oly álomlátásokban leiedzenek, melyek 
később finánczpolitikai programmokban nyilatkoznak. 

5) A chinai vámszabályzatnak alapelve nem 
az, hogy amit valaki a vámon veszt, azt a réven visz-
szanyeri Sőt ha valakit a vámon rajtaérnek, a pénz­
bírságot azonnal bambusnádpengőben mint talpbirsá-
got kénytelen lefizetni s aztán olyan börtön révében 
szállásoltatik el, melyhez csak a pesti kapitányság 
tömlöczei foghatók, anélkül hogy ezen összehasonlítás 
által tán a chinaiknak hízelegni akarnék. 

6 ) Altalános szabály végül az, hogy ami meg 
van adóztatva, az után meg kell fizetni a vámot. En­
nél többet nem tudtam kitanulmányozni. 

Hong-Kong 1 8 7 6 . évi aug 6 . 
Tarifasáv Eaifás. 



b. Csikiáner Béla. Pauler Ajaxl. 

Csernátopulszky. Grhyczypoli Károly. ftorove Saparius. Deák Ernő. 

Walirmann Están. b. Falk Pál. Jókai Edos b. Irányi Béla. 

Zsedényi Éberardus. Szende Széli K. 



B E E 3íT 

ha Pökhendy Pista gróf a rendfenntartásáért felelős kon- az uracsot másfél évi hercze-hurcza és halogatás után 
stáblert ostorával arczul vágja : elitélik 50 frt birságra. 

B É C S B E N 

pedig, ha a báró Heine-Geldern lajdinand ur hasonlót a policzáj nyakon csipi és elbán vele amint dukál 
művelni merészkedik, 
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a székely történet megírásához. 

Á L D O Z N I jövök én is nemzetemnek 
Midőn oltárához hű fiai mennek. 
Nekem sem aranyom sem banknótám nincsen 
Am amit adhatok meg nem vennéd kincsen 
Egykor ifionta vadon bérezek között 
Nem tom' mi búbánat napestig üldözött 
S amint ugy bolyongtam, barlangba jutottam. 
Barlang szikla falán ezt irva találtam : 
.Mór a muszka, polyák, rácz, cseh, bunyevácz, tót 
Dicsőségén sincsen bár ugy mákszemnyi főt. 
Egy-egy pisze múzsa fényesre csiszolta 
— Az ugorka-fára felkaptok azolta — 
Minden drótos, verklis, kucséber és handlé 
Számára megnyílt a honi Rhumes-Halié. 
Vagyon immár hőse minden pocsék fajnak 
Miletics, Prokupek, Janku, Húrban — bajnok ! 
Bakk-szász dicsőség is fürdött már tintában : 
Csak a székely hire jár paraszt pletykában 
Jakab Eleknek hát e felírást hagyom. 
Örökítse róla dicső székely !'ajom. 
Nem lesz egy igaz szó ezen kivül talán, 
A türelmes papir, mint czipel a hátán. 

Székely atyafiak útnak indulának. 
Az ős .szittyaföldnek hátat fordítanak 
Gyapjas kecske bőrből készítenek becskopt, 
Kócz-tarisznyájukba útra raknak vaczkort. 
Hegyen, völgyön által mentek mendegéltek, 
Holdvilágos estvén Olt vizéhez értek 
Hát a vizben mélyen ott fenekük a hold, 
Kínjában reszketve félig csaknem megholt; 
Noha nem nézhetik az áldott hold vesztét, 
Bölcs volt a vezérök, elé kapta eszét. 
Nagy hosszú fahorgat a holelba akaszta 
Nyelét minden góbé két marokra fogta, 
Vezényli vezérök, hozzák nagy erővel. 
Hátra felé hajlik valamennyi fővel, 
Nagy erőködés közt hanyatt esnek végre, 
Hát a hold is — látják — felpattant az égre 
S azóta fenn ragyog elfogyva vagy épen 
S emlékül lefestve góbék czimerében 

II. 

Ily hősi tett után vígan útra kelnek, 
Hajnal hasadtával egy sor fűzfát lelnek 
Az egész sor vén füzt gyötri kinos szomja. 
Az Olt partján búsan magát hajtogatja. 
De a viz tükörét el nem éri águk, 
Szomjúságban hervadt el szép ifjúságuk. 
Nosza fel tiz székely minden korhadt fára 
Nyomják kínálgatják — igyé egyet mára ! 
Szót fogadtak végre, mind a vizbe kukkant 
S a jó lelkű székely csapp ! utána bukkant! 

Csak kiúsztak bajjal. De kérdés vájjon mind ? 
Megszámlálják kétszer s elől kezdik megint. 
Hét nemzetség volt ott, a hétnek hét feje : 
Egynek se hiányzott fia, lánya, neje, 
Csak a hét fő közül veszett el az egyik, 
De manó mondja meg, hogy hát épen melyik ? 
\ legöregebb fő vette őket számba 
(S a jó öreg magát soha se számlálta) 
Már ragyogott a nap fenn a magas égen 
Mégsem jöttek rá, hogy ki hiányzik épen ; 
Pedig tudva volt ám teljes rendi, sorja, 
Hogy egyik vagy másik ki tehene borja ! 
Kimondatott végre határozatképen : 
„Isten végzéséből kár esett a népben 
Hét nemzetség-főből elpatkolt az egyik, 
Hat lesz csak ezután, hogyha hét volt eddig.u 

Igy történt, hogy mikor Árpád megérkezett, 
Hét magyar vezérnek hat góbé nyújt kezet. 

III. 

Igy megfogyott számban e^utnak estvére 
Erdőfedte, magas Hargita hegyére. 
Itt lobogó tűznél szárítják a bocskort, 
Vacsorára étkül kirakják a vaczkort. 
Hát amit most látnak nagy isten csodája 
Mind az egész népség szájtátva csodálja. 
Százszorta nagyobb bár, kerek mint az alma, 
Nem függ magas ágon, mig inda se tartja, 
Szine köröskörül sárga, mint a viasz 
(Egy ott elhullott nagy sárga tök volt biz az;) 
Felemeli egyik, szemléli a többi, 
Egyik egy bolondot, másik mást sütött ki, 
Ifiak képzelme, agg apák bölcs esze 
Járt a valóságtól mérhetetlen messze. 
Ám aki még nem szólt, most szól a rabonbán, 
Nagyot rántott egyszer széles lapos orrán 
„Hadúr — nem más — adta im ez áldást nekünk 
Megszánta már ő is kitáradt seregünk, 
Gyalog jöttünk eddig, lovon járunk immár, 
Hogy ez itt l ó t o j á s , látja minden szamár. 
Nosza neki rohan mind, hogy jobban lássa, 
Felhajítja egyik, elkapja a mása 
Sok hajigálásban egyszer földre pottyan 
S gyorsan karikázva rohan árkon, bokron ; 
Nagy sebes futtában éles köre talált 
Eles kő gerinczén épen kétfelé vált — 
Hát e pillanatban két sürge kis állat, 
Epp a tojás mellől villámgyorsan vágtat, 
Hosszú, hegyes fülét hajlítja előre, 
Kurta, bojtos 'arka, pelszürke a szőre 
„Nosza hó utána !* — a székelység nyomul — 
„Kikeltek a csikók (nem tudták, hogy kis nyul) 
„Muczi muczi állj meg!" csalogatják fűvel, 
Két muczi nem áll meg, rengetegbe tünt el. — 
Nosza felkutatják Csikót, Háromszéket 
Felverik a rikát a kis csikók végett. — 
Egy évig viszhangzá „muczi, muczi!!" bérez, völgy 
Ezt zúgta az erdő, bükk, fenyő és a tölgy. 



S ime egy virágot, szép tavaszi reggel 
Erdővidék völgyén egész ménes legel, 
Ott volt a tojásból kikelt apja, anyja, 
Ezektől származott nősténye is kanja 
S mi szépen megnőttek, aló neki székely ! 
Rohan minden férfi pányvával és fékkel 
Volt nyihogás, lárma, ló rúgott, harapott, 
Szittya nemzet felé fötdre tapostatott, 
Másfelé azonban a fakót megcsípte. 
Szűz hátán a fakó, mint a villám vitte. 

Ki lovat nem fogott, maradt szégyen .szemre 
Székelyek közt máig alacsonyabb nemre. 
Ki akkor fennmaradt muczi fakó szőrén 
Lófő s z é k e l y néven ismeri a törvény 
Ki lekalimpázott, vagy pedig fel sem ült 
E mái napiglan gyalog székelynek sült, 

* * 

Most csak eddig közlöm a köbe rótt írást 
Nagy jutalmat várok már ezért is bízvást ! 
Czifra dicséretet a Székely Hírlapba 
Rajtam kivül ugy sincs, aki kinem kapta. 
Jakab egész faját szörnyen ledicsérte. 
Egy bankó forintért Széchenyihez mérte ; 
Garatért, pitikért oly hirt nyert a diák 
Hogy kétszáz év múlva sem kap olyat Deák. 
Mennyi nagy hazafi, nemes, dicső széliem. 
Háládatos lélek, ősihez hü jelleni 
Termett a magyar közt Jakab lelke alatt, 
Kikről eddigelé a kakukk se hallott : 
Pénzzel, amit adtak, kit önként, kit sírva, 
A székely történet még nem lesz megírva. 
Pénz-gyüjtés jelenje, más a nemzet múltja 
De ezt a történész csak tőlem tanulja ! 
Mit megirt Szilágyi. Orbán, vagy Kővári' 
Azt kimondom nyíltan — mind csak lárifári ! 
Hanem ha méltányol felfedezésemért, 
Jakab Elek, ki a dicsérethez ugy ért : 
Majd mind neki küldöm a barlangi írást 
S abból ö versenyben letipor minden mást ! 
Kőlönben magam, ki az actákat bírom. 
A székely histórját versbe végig írom. 

Vén székely poéta 

Qyors tórvénfoozás. 
Egy gúnyos kritikus ily Ítéletet mondott valami­

kor egy rosz munkáról: ,,Ez a könyv a legroszahb pa­
pirosra nyomatott — kár a szép papirosért!" 

Fiat applioatio. 
„Ezt a . . . . törvényt is a legrövidebb idő alatt 

hozták — kár a roppant i d ő p a z a r l á s é r t." 

CSODABOGA RAK. 

— A „Zala-Somogyi Közlöny", jun. 8. számából. — 

Előfizetési felhívás ! Egy kötet eredeti beszélyre. — 
Tudom,"hogy ma — a materialismus korszakában — a szépiroda­

lomnak csak igen kis tér és kevés pártolás jut; mert ma a főbb 
szellemi táplálékot legnagyobbrészt a napi irodalom vezérczikkei és 
távsürgönyei képezik1) ; ha még továbbá tekintetbe veszem, hogy 
legkitűnőbb beszélyirónk műve széles e hazában alig kelt el 14 
példányban2), e vállalattól vissza kellene rettennem. De* mindemel­
lett a nyilvánosság elé lépek 3) ; mert nem haszonlesés vezérel, ha 
nem azon kívánat, hogy szerény munkám felett a nyilvánosság 
részrehajlatlan bírálatát halljam4). Beszélyeimben leginkább arra 
törekszem, hogy az életet hiven tükrözzék vissza. Azért ha beszé-
lyeim lapozgatásánál a t. olvasó némi tekintetben kielégítve nem 
volna, szolgáljon neki kárpótlásul azen tudat, hogy az azokban 
leirt események az életben valóban megtörténtek6). P i r n i t z e r 
D á v i d. 6) 

1 ) Szeretjük, hogy ön az ön novelláit főbb szellemi táplá­
léknak nevezi el. 

*) Tán Szabó Rikhárd urat tetszik érteni ? 
3 ) Előre, kedves ifjani ! 
4 ) Csoda, hogy nem „barátai biztatása" hajtotta önt a nyil- 1 

vánosságba. 
& ) Csak hogy megtörténtek. Ez a legnagyobb irodalmi jogo-

sul'ság 
8 ) Ha az ön okos pesii névrokonai tudnák, hogy ön meg- 1 

történt novellákat ir! 

( A z ül lei ú t ró l . ) 

Nem lehet tagadni, hogy ez a Brüder Braun igen jól gyara­
podott a német szó mellett is. Csak az a megjegyzésünk van rá, 
hogy a „Schwestern Braun" helyesebb volna talán. 



Pályázati hirdetmény. 
5) Fölszerelése álljon : egy czukorsü végből kalap helyett, 

két kék papirosnadrághói, zsákalaku kék karton zubbonyból, egy 
papiros napernyőből és két fa-zsárftolyból, melyeket czipö helyett 
talpai alá csatol, 

A cs. és k. osztrák-magyar kormány két ifjút szándékozván I 6 ) Tengeribetegség valamint a szóló- és burgonyabctegség is 
kiküldeni tanulmányok végett Chinábn, jelentkezésre szólítja föl j kerülendő. 
mindazokat, kikben a következő kellékek megvannak : 

A jelentkezőnek 
1 ) sárgaságban kell szenvednie, hogy a chinai arczbört meg­

közelítvén, jobb szemmel láttassék ; 
2) feje lágya be legyen nőve, még pedig czopffal, melynek 

hosszasága 4 1

 2 lábban állapíttatott meg, 
3) szája széléről zsir helyett bajusz vége csepegjen le 1 1 

arasznyira; 
,4) orra balfelé félre legyen taposva. 

Evi dij : 3000 frt. 

C o r v a s c o r v o e tc . 

11 e r L 1 t a In baj társ t Bécs védelmébe fogadta . 
Hogyne' Szeged pénzét ö segítette oda. 

~Boros.Ua. 

Tulaidonos és felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . (bálvány-utcza <) sz.) 

H I R D E T É S E K 

A cs. kir. 

Tonequin 
az újkor legki t i i -

szabadalmuzott 

szappan 
nöbbnek bizonjult 

bőrszépitö zere, 
m viiiilt 11111 u piperészet líöi-lotéu ; 

feltalálva 

GORNÜIS vegyész által Lyonban. 

AB a ton quingyantából készíttetik, mely a felsőbőrre 
oly hatást gyakorol, hogy a bőrt fris 8 élénk színnel lepi 
el, továbbá a bőr faggyűhiirigjeibe hatol, szétoszlatja és sem 
legesiti minden az abban létező tisztátlanságokat, mely ál al 
a pattanások, pörsenések, szeplők, bor-atkák az arezban stb. 
a legrövidebb idő alatt e'.enyészui-k; a toneqnin-szappant 
folytonosan használva, m.ír néhány nip után a bőrt meg-
ifjitja, s az szép, fehér, gv-ng d s tinóm leend. 

Folyadéksszappan 8 0 n / 0 tonequinnel egy üvegcse ára 
1 frt 50 kr. Kemény szappan 30% toinquinnel egy db árit 
50 kr„ poitai küldéssel 10 krral több. 

Raktár Pesten: Tűrök Józse f gyógysz. király-utcza 
7. sz., Pozsonyban : Pisztory Félix gyógyszerésznél Mi-
fa tlykapu 

Feltűnést 
okoznak azon siámos si­
kerek, melyek a „sza­
ká l l -hagyma 4 szakáll -
növe8ztővel elérettek és 
melyek majd mindennap 

megerősíttetnek. 

Tekintetes ur 1 
Miután ismerőseimnél a szakáll-hagyma hatékonysá­

gáról eléggé meggyőződtem, kérem, sziveskedjék 1 csomagot 
e en szak<llnövesztőből a mellékelt összegért postán küldeni. 

Trieszt, 1872. január 1-én. 
Rouzini Dömötör. 

Igen tisztelt gyógyszerész ur ! 
E Bzakáll-hagyma csakugyan megérdemli a csodaszer 

nevet, mert négy hét óta, mióta alkalmazom, a siker szem­
betűnő, ugy hogy további négy hét alatt kiváltságom telje­
sedéibe menend. Kérek stb. 

Leitmeritz, 1872. június 29-én. 
Korn A 

Megvallom önnek, hogy valamint minden ilyen szer, 
ugy a szakáll-hag»mát t hűhónak tartottam, de esetleg 
meggyőződtem egy barátomnál ezen szer j eb sségéről és ké 
rem öut a mellékelt összegért egy csomagot ezen kitűnő 
szerből küldeni. 

Maradván tisztelettel 
Miechnra A m. p. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr., postai küldéssel 10 
krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve : TÖRÖK JÓ" 
Z S F F , írvótrysz, király-utcza 7. sz. 

http://~Boros.Ua


M a g y a r o r s z á g i főrak tá r : 

JL. r a : 
a patkány, egér, mezei 
egér, vakandok és sváb 

bogár-
irtó-szer 

pléhdobozának 

1 f r t ^ S O k r . 

Á l . r a 
a poloskát irtó folya­

déknak, 
mely nem kellemetlen szagú, 
pecsétet nem ejt, a poloskát 
azonban költésestül tüstént ki­

irtja , üvegcséje 

6 5 k r . 

1 ~g&~ Utánvét melletti 
| posta-küldeményeknél 10 
I i ra jczár csomagolási dij 
I számíttatik, mely áreme-
I lés a vidéki raktárakban 
1 vett szereknél is érvényes. 

| j&T Ismételadók illő en-
' ;edményben részesülnek. 

Kertész és Ibisért Pesten. 

R I E S G U T T M A N N 
es. kir. szab. vegyész , az orosz esászár udvari szállítója, az 
1872-ki moszkvai polyteehnikai kiállítás nagy ezüst-érmének, va­
lamint több városok pátenseinek birtokosa , bátorkodik a t. cz. 

közönséget értesíteni, miszerint 

az ez idei bécsi közkíállitáson bemutatott s 
kitűnőknek etismert 

patkány, egér, mezei egér, vakan­
dok, svábbogár és poloska-

Í r t ó - s z e r e i n e k 
magyarországi főraktárát 

K E R T É S Z és E I S E R T czégnek 
P e s t e n , D o r o t t y a - i i l c / n 2 . s z . , szinháztéri szeglet, 
?dta át , ahol egyedül valódi minőségben nagyban és ki­

csinyben kaphatók. 

BfbPHAfl 
CMEPTbfl 

E l i s m e r ő b i z o n y í t v á n y o k , melyek adattak R i e s <iu 1 1 m n n i i 
vegyész urnák P é t e r v a r t t I8fi9. október 23-án 87 szám alatt a felett, hogy 
a reá bizott rend- és tüzőrség helyiségeiben a fentemiitett két irtószert hasz­
nálta, mely kitűnő hatásúnak bizonyult be. Aláírva T r e n o w ezredes segédtiszt. 
I » r . Se i« l l városi physikus. P . S a c b v o j e w ügyvivő. - H a s o n l ó b i z o ­
n y í t v á n y o k a t b i r o k : V o n W i e s e n , Moszkva városa • gáz ló já tó l 636. 
sz. a . ,—az o r o s z v a s u t a k igazgatóságától Pétervartt, a l á í r v a G e n e r a l i n a -
j o r l l a n e n s t e r n igazgató által, a nizsninowgorodi kornninyzó O d i n z o w ez­
redestől, a kir-vt i i n t é z e t tanácsától, aláírva G a l i z i n herczeg, a prágai pol­
gármester B e l s k i j és a bécsi polgm. Z e l i n k a részéről, a berlini városi tanácstól 
aláirv&Seidel elnök, a stuttgarti városi tanácstól aláírva I l r o d b e c k elnök által. 

E r d é l y b e n : 
Besztercze : Schiffbeimer J. 
Brassó: Dresdnaud W . 
Kolozsvár: Karvazy Ferencz. 
M.-Vásárhely: Beregszászy GuS. 
Síében: Misselbacher Söhne. 
Segesvár: I. C. Deutsch. 

F i ó k - r a k t á r a k 
a következő uraknál: 

P e s t e n : Emresz Károly, vá-
ezi-uteza 1-sö sz. Gyarmathy 

György szónatér 1. Jfomáry 
Károly vácziut 25. Mészáros 
hatvani-uteza. Murán János 
3 korona-uteza 2S. Spuller 
Ferencz kerepesiut 69. Kurtz 
Antal király-uteza 46. sz. 

B n d á n : Pásztotj, vár, aísz-
tér 79. Iványi János. Vízivá­
ros, plébáma-ntcza 215. Ivá­
nyi M., ráczváros, főtér 607. 

O . H n d n n : Prohaszka Ignácz, 
városháztér 207. 

A v i d é k e n : 
Arad: Prinner s. W. 
Beszte.rczcbánya: Eisert E I. 
Balassa-Guarmat: Sipler testv. 
N.-Becskerek: Weiss Hermann. 
B.-Csaba : Eauner. 
Debreczen: Ku'iny Kálmán. 
Duna földvár: Nadhera Pál. 
Eperjes : Nehrer Ágost. 
Eger: Tiller József 
Esztergám: Rudolf M. F. 
Gy&r : Tóth Béla. 
Kecskemét: Kertész és Eisert. 
Komárom : Belloni A. 
Kansa: Quirsfeld K. 
Késmárk: Raisi Samu. 
Miskitlcz : I'asteiner Ferencz. 

, Natiy-Bánya : Jtaracsek János, 
j Nyiregvháza: HeuPel Lajos 
I Naqyvara-1: üuzella M. 
• Orsova: Nicolovits Miklós. 

Pozsony : Wimmer József. 
Pancsova: Panaioth Pál. 
Pécs : Zsolnay V. 
Sopron: Spiegel József. 
Sátoralja-Ujhely: Szentgyörgyi J. 
Székes-Fehérvár : Szekerák és 

flornyánszky. 
Szatkntár - Németi: Haller és 

Gillyén. 
Szeged: Gál é» Madár. 
Szentes: Dobray Sándor. 
Szabadka : Simonyi József. 
Temesvár: Siebenhaar József. 
Újvidék : Lukacsek Simon. 
Vácz : Inczédy Samu. 
Zombor: Falcione Gusztáv. 
Zimony: Jovauovits A. D. 

Margitszigeti gyógyfürdő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° R. meleg artézi forrás — Porzellán és márvány kád- ugy kőfürdők zuhany készülékkel 
— nagyszerű kert — kitűnő lég — 200 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — 
— kül- és belföldi lapok — naponta zene. 

Köralakok, melyek ellen a Margitszigeti kév-viz kedvező eredmény­
nyel használtatott: 

Köszvény — az izületek, az izmok, a csonthártyák és ideghüvelyek idúlt csúzea, idegbeteg­
ségek ós pedig a) csúz, köszvény, erőuüvi hatás, ólommérgezés, hagymáz és diphteria után fellépő 
hüdések, b) zsábák, c) görcsös állapotok, d) méhszendi bajok, — görvélykór mirigy-dagokkal és ge-
nyedéssel — idült bőrbetegségek — csontbántahmk, angolkór, csontszú — izületi bajok fekélyek 
ós külsértéseket követő ílváltozások, fájdalmas hegek, merevség, hüdések — hugykövek ós vizelleti ne­
hézségek méh- és hirvelybántalmak, móh-tömület, hószámi rendellenesség stb. 

Bér le tekné l , tnjry a fü rdő- és menetjegyeknek együttes vál tásánál árelengedés adat ik . 
A szigeten lakók ugy a fü rdő - mint a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 

A fővárossal óránként kétszer gőzhajó közlekedés. 

1873. nyári idény megnyittatik májas 1-éo. 
Megrendeléseket lakásokra átvesz a Marg i tsz iget i fe lügyelőség a Margi tszigeten, ntolsó 

porta (VBuda. <M 
A Margitsziget igazgatósága. J& 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) 



M i l e n c ^ e d i k S t i a t l a s (magyar nyelven ötödik.) 

A nemi élet íitlai s veszélyei. I 
Értekezések a n°mzés ét nemi betegségekről, ez utjb- I 

biak óv- és gyógjaiGdj iyal. 
Függelékkel a bujakóri ragályzásról és dr. R o d e t , : J 

lyoni orvos 

ragályelleni legbiztosb óvszeréről, 
a férfi és női ivarszervek boncztani ábráival. Ára: 1 uj forint. 

Postán megküldve ÍO krrnl több; utánvétellel 4 © 
krral több- Megrendelhető szerzőtől követke-ő czim alatt: 
(Ö.) » • • . E I 15 E 15. 

T'esten, Józseí'-uícza H6-k számn ^aját házáb- n 

M o s ó p o r . \ 
Angol patent-mosókry«t r5r"3r.a8s Guiliame ÉS tár -

SÁ̂ÍRMOJJ#Xn. 
Ezen kitűnő prá r̂ íra±jj«i bártnSyen, még festett szö­

vetek nosásárt is ba i fná lbgBA a j M eddig ismert fehér-
nemr-t tztiió szer eUeiiéH^-azun ^ » / y n y e l bir, hogy fél -
ann)i idő én munkaeiöV) ipwléMw^/í egetőanyag és költ-
s g mellett, a t hérne>ijjeÉ̂ «.,,-«' bgnágyobb tisztaságd 
kolcsöni anélkül, hi jry a>~>Eal' megrongálná. 

Az angol m o s ó k r y s t a l tehát álta'áuo? ked ?elt-
gígbf-n. és a hol egyszer h isznaltatik, állandó alkalma* ta­
tnál an íéf'zes'-'l, mi mellett legjobban a rövid idő alatt 
efcykö'lött nagymérvű eladása bizonyít. Majdnem l é t évi 
kiBérie'J-py>em e adás után ezeu czikk íőrfc ki ári jogát a 
magv. koioiia orsragai s?áuiáia megszereztük és azt ang. 
f. 4V a

 s 9 I**08 csomagokban a legjutányosabb árak mel­
lett sz<lcál at'uk. 

Mefli-ásck pontosan és csak ai ár utánvétele mel­
lett hajlatnak 4étire. 

Pozsony, 1873 májusban. 

Wimraer József fiai, 
fű>7er-, ai'yav- és fe ;téfe-árnk kerfs>k<' déce. 

Egyetlen ;;rem a j árisi 0 867 , lon­
doni (1871), h!.yrci (18G8) világki-
illilifoknal. Epye iül f.lliatalma/.-
va az 1»73. béc 

franczia bizottsága 

6ESERAMTPEP0T 
Paris. rOuBICHERK'43 

de Mme. 

SARAH FÉLIX. 
A fej-haj és -zikáll egymáíu:'ni ismétfestésének kérdése a tün­

d é r - v i z ittál levegősen m> g van oldva. Egyedül a tündér-vík tartja m«-f 
mindazt, a mii igér ; eddig ar tolt napry sikerei, melvek kedveltségit mee 
alaptták, valók • nem a 1 a/upsá és nyegb sé^ esalképei. M m e S a r a h 
F é l i x , a nngy ti ágiid hösnn E,ache l nővére, a valódi tűndér-viz egyedii 
tnUjdonosnéja. Ezeu c/ég egyedül már elegendő biztosíték az évek óta 
hites tündér-viz jeles roltáról. — Egy ü\ gcse 3 frt. 

Mindenki előtt tnsz.uálható, a n é l k ü l hogy a czél elárultassék. 
Főraktár Ausztria-Magryaror«zág:ban : 

BÉCSBEN LARCANGES F.-NÉL, RAULIEUSTEINGASSE 10. 
Az eredményért kezeskedünk. 

tV9 Kapható minden illaUzerésznél, fodrász- és gyógyszerésznél. 

A H A J I S M É T F E S T É S E . 

ü legt>Í6TO í j . ) é* le j •. >:i > a ','s io j s i u r 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik ke-eiü Chinint máskép be­

venni nem képesel;, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

C h i n i n - c z u k o r 
Rizsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyóben me­
lyeket a magyar orvosok és to.mészetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
PÓLYACLIJJAL KOSZORÚZOTT. 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó-
hirü gyógyszertárában. 

pfgT A hamisításoktól óvakodni kell! "ÜH 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt ké>je és fogadja el. 

m m ® m - m 

A pest-bécsi irodalmi és 
művészeti intézet 

D E U T S C H t e s t v é r é t 
PESTEN 

elvállal kiállitásra mindennemű 

n y o m t a t v á n y o k a t 
a legjutányosabb áron. 

9 9 9 
e s $ 9 9 9 9 ® 9 9 9 9 9 9 

Finom bor és 
vitorUv. szon 

ri< / i ö n d i i l i 
Irt 3 20—2ő. 

Kagy 
bőröndök. 

Rajzokkal ellátóit árjegy­
zékkel sziveién szolgálunk. 

Jlimii'u nagysága 
' í l (1 , i < » t < t o l t 
hölgyek és urak részére 

írt 4 át) -40 frtig. 
Kői ruhákiia. való 

nngy uti kosa rak . 
Kalapdobozok. 
Uti evokeszle-
t k , ter.tatar-
t ó k , t ü k r ö k 
E s e r n y ő - és 

bot-tokok-
Pia d s?ijjak. 
8z ppan-es 
kenocs-sze-

lenczék. 

Mindennemű kitűnő 

es lovagiószerek 
ij;en dús választékát ajánlják I 

KERTÉSZ és ISERTi 
Pesten, Dorottya-u. 2. sz. 

•iziiiliúzt.ri szeglet. 

111 i tíískak, 
to i le t tek e s 
szekrénykék J| 

Í
Uti tekercsek. 
Nö és fu dö-
kézi-távkák. 
Uti ivopo, á r 

és kulacs. 
Uti i-zivartár. 

Revo lver 
frt 8 - 4 0 . 

Rugr ny-esöjl-
töny s köpeny. 

Minden nagyságú 

u t i t á s k á k 
1.80—4'i frtig. 

Vállba függeszt­

hető táskák. 

Angol disznóbőr 
N Y B B G E K 

15 frttül kezdve. 
A u ^ o l k a n t a r o k , 

k e n g y e l v a s u l . , 
s a r k a n t y ú k , l o ­

v a g l ó o s t o r o k , 16-
m é r t é k e k s a t . 

í r á s b e l i 

m e s r b i z á s o k 
kellő figyelem 

mel gyorsan 
eszközöltetnek. jj| 




